Jlenemroxa A. B. Mono- ma noninpeOukamu@Hi UCI08IEHHS 3 IEKCUKO-CUHMAKCUYHOK CUHOHIMIEIO ...

YIK 811. 133. 1: 81°367.7
DOI https://doi.org/10.24919/2663-6042.15.2021.17

MOHO- TA ITOJIINTPEANKATHUBHI BUCJIOBJIEHHSA
3 IEKCUKO-CUHTAKCUYHOIO CUHOHIMI€1IO

(Ha marepiaJi ppaHIy3bK0i XyT0:KkHBOI IPo3u XX — moyarky XXI croiTh)

Jlenerioxa A. B.
Xapkiscokul Hayionanvuull nedazociynutl ynisepcumem imeri 1. C. Ckosopoou

Hocnioscentss npucéaueno KOMHIEKCHOMY AHANI308i MOHO- Md NOINPeOUKAMUBHUX BUCLOBNEHb I3 NeKCUKO-
CUHMAKCUYHOIO CUHOHIMIEIO Y (hpanyy3vKitl Xydodcnitl nposi XX — nowamky XXI cmonimo. Ix susnaueno ax cknaowui
MOBHO-MOBIEHHEST 3HAKU — 00HODA308i MPAHCHOpMU NePBUHHOL 8ipMYanbHOI (MOBHOI) cuHmazmu abo nponouyii,
WO aKmyanizylomocs y 6ueisoi Ko(H)mexcmyanbHo nepmuHeHmHux npegepenyianbhux onyii. J{ogederno, wo i1eKcurko-
CUHMAKCUYHA CUHOHIMISL CIMAHOBUMb 0OUH 13 6UOIG YACMKOBOI CUHOHIMIL, OCKINbKU 8 NEeKCUKO-CUHMAKCUYHUX CUHO-
HIMIYHUX KOHCIPYKYIAX PeanizyembCs CYKYRHICIb GIDMYAIbHUX pepepenmis 3 IMNIIKAYIEo NeGHUX KOMNOHEeHMIs
i gokanizayiero HoOBUX enemeHmis. 3’COBAHO, WO IEKCUKO-CUHMAKCUYHOI CUHOHIMI3aYIl Halluacmiwe 3a3HAOmb
BUCTIOBTIEHHA 3 OIECTIBHUMU A NPOHOMIHATLHUMU 20NOBHUMU leKceMaMu. Buseneno: a) neKcuKo-cuHmMaxcuyHi
CUHOHIMIYHI KOHCMPYKYIL i3 npeouxamamu 3 pexicumom Kepysawus ma / abo komniemenmapuocmi @ ma de;
6) kowmaminosarny rowcmpykyilo ‘“‘c’est + dire”; 6) 3anepeuno-numanvhi ma CROHYKAbHI NpeghepenyianvHi
onyii 3 MedianbHuM enincucom (i3 3auMeHHUKOM que, CUHOHIMIYHUM 00 RUMATbHOZ0 3AUMEHHUKA POUrqUol, ma iMnii-
Kayiero elemenma pas (Point) ckiaoHo20 He2AMUEHO20 NPUCTIBHUKA), 2) KAY3AMUGHI CIPYKMYPU 13 MOHOBATIEHNMHUM
npeouxamom faire ma 3 MoHo- abo noniearenmuum npeouxamonm laisser; 1) pegnexcusHo-Kay3amueHi 6UCI06TeHHS
(i3 noosiiinoro pegepenyiayicio (“se laisser + inginimug”)); 0) noninpedukamusui nobydosu iz npesenmamugamu il
Y a...que ma voila...que, wo 8udiIIOMb MEMROPANLHUL CYOCTIAHMUB §3 YUCTIBHUKOM aO0 NPUCTIBHUK. 3860pOMHO
(MOBNeHHA — MO08a) PEKOHCMPYIO0BAHO NEPEUHHY CIMPYKMYPY AHANI308AHUX BUCTOBTIEHb 3 MEMO OOTPYHMYBAHHA
il Ko(H)mexcmyanvHoi HenepmuHenmHocmi. Buokpemaeno MOHOCUHOHIMIUHI 1eKCUKO-CUHMAKCUYHI BUCTOBTIEHHS
ma NONiCUHOHIMIYHI MOHO- MA NONINDEOUKAMUSH] KOHCIMPYKYIL, Y AKUX CNOCMEPI2AEMbCS CHOLYYEHHS CUHMAKCUYHOT
ma 1eKCUKO-CUHMAKCUYHOI CUHOHIMII.

Knrouoei cnoea: xo(n)mexcm, 1eKCUKO-CUHMAKCUYHA CUHOHIMIS, MOBHO-MOBIEHHEBULL 3HAK, NEPBUHHA CIMPYKNLY-
pa, npegepenyianvra onyis.

Lepetiukha A. V. Mono- and polypredicative utterances with lexical-syntactic synonymy (based on the material
of French fiction of the XXth — the beginning of the XXIst centuries). In this research the mono- and polypredicative
utterances with the lexical-syntactic synonymy of French fiction of the XXth — the beginning of the XXIst centuries
are considered as the complex lingua-discursive signs-one-basis transforms of the primary virtual (linguistic)
syntagma or proposition which are actualized in the form of co(n)textually pertinent preferential options. It is proved
that the lexical-syntactic synonymy is one kind of partial synonymy because in the lexical-syntactic synonymic
constructions the complex of virtual referents with some implicit components and new focalized elements is realized.
It is found out that most often the utterances with the verbal and pronominal head lexemes are succumbed to lexical-
syntactic synonymisation. They revealed the lexical-syntactic synonymic constructions: a) with predicates with mode
of control and / or compelementarity a and de; b) contaminated construction “c’est +dire”; c) negative-interrogative
and imperative preferential options with the median ellipsis (with pronoun que synonymic to the interrogative
pronoun pourquoi and the implicit element pas (point) of the complex negative adverb); d) causative structures
with the monovalent predicate faire and with mono- or polyvalent predicate laisser; e) reflexive-causative utterances
(with the double referenciation (“se laisser + infinitive”)); f) polypredicative structures with presentatives il y a...
que and voila...que that highlight the temporal substantive with the numeral or the adverb. The primary structure
of analyzed utterances is inversely (discourse — language) reconstructed in order to justify its co(n)textual pertinence.
The monosynonymic lexical-syntactic utterances and the polysynonymic mono- and polypredicative constructions
where there is the combination of the syntactic and lexical-syntactic synonymy are distinguished.

Key words: co(n)text, lexical-syntactic synonymy, lingua-discursive sign, preferential option, primary structure.

IMocTanoBKa npodjeMu Ta OOIPYHTYBAHHS aKTY-
AJIBHOCTI il po3ryisiay. Y 1iid CTaTTi IEKCUKO-CHHTaKCHY-
Hi CHHOHIMH PO3IIISAAI0TECS B TUXOTOMIT «MOBA — MOB-
JICHHSI» K BIpTyaJbHI (MOBHI) TpaHC(HOPMH TIEPBUHHOT
(cTprXKHEBOT) CTPYKTYpH, IO aKTyai3yIOThCs Y BUTIIS-
Ji KO(H)TEKCTyalbHO (JIIHTBICTUYHO Ta / a00 CUTyaTHB-
HO) npedepeHtianpauX omniliil. Ha mouarkosiii ¢a3i kay-
3amii (MOpPOMKEHHS) MOBHO-MOBJICHHEBOTO aKTy, TOOTO
mpu nepuiomy ¢opMmalibHOMY «repexsBari» [2, 91-92]
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(3ynuHI) AYMKOIO CBOEI BIIACHOI MisITBHOCTI Ha OCi
«omnepaTuBHOro yacy» [21, 9] (TemmopanbHOTO Mpo-
CTODY, Y AIKOMY Jli€ MEXaHi3M aKTyaji3alii MOBH B MOB-
JICHHI, 110 OXOILTIOE€ BHYTPIIIHI Ta 30BHIIIHI KOTHITHB-
Hi ToJtiorieparii — BiJj TO4aTKOBOI 10 (iHaIBEHOT (a3u
MOOYIOBH BHUCIIOBJICHB), CTBOPIOIOTHCS MOBHI 3HAKU
(cnoBa). IIpu npyromy dopmansHOMy nepexsati (op-
MYIOTBCSI CKIaJHI MOBHI 3HaKu-cuHTarmMu. Ha ¢dinans-
Hil ¢a3i mijg gac TpeThoro (PppazoBoro) GopMaabLHOTO
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MepexBaTy CHHTarMH CIIOIYYal0ThCS B POTIO3HIIIIO, IO
peaizyeTbesi B MOBJICHHI SIK CKJIaJHHI MOBHO-MOBIICH-
HEBUI 3HAK-BUCIIOBJICHHS.

Otxe, y mporeci Kaysailii MOBHO-MOBJICHHEBOTO
aKTy CITOCTEPIraeThCsi KOHTHHYYM MIX JIGKCHYHOIO,
JIEKCHKO-CHHTAKCUYHOIO T4 CHHTAKCHYHOI0 CHHOHIMIEI0
(mami — JIC, JICC, CC). CuHOHIMIYHI BiTHOIIEHHS, K1
BHUHHKAIOTH TIPH NEPILIOMY IIepPEeXBaTi KiHETU3MY (PyXy)
JYMKH, BUSBISIOThCS B MoBIIeHHI sik JIC. CC piBHS CHH-
TarMH CTBOPIOETHCS TIpH apyromy, a CC MOHO- Ta TOTi-
MpEeIUKaTUBHUX BUCIOBIEHb (nam — MIIB Ta [1I1B) —
IpU TPETHOMY NIEPEXBaTaX 3TiHO 3 TIEBHOIO 1HTCHIIIEO
MoBIIs. JICC dopMyeThesi TINIBKH 32 YMOBH TEPEXOMY
JIC B cuHOHIMIFO cHHTarMu abo mpono3wuiii (puc. 1).

AKTyaJIbHicTh 1i€l HAayKOBOI PO3BIIKMU IOJIATAE
B TOMY, IIJ0 B Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBi HE iCHY€E pOOIT,
MIPUCBSYCHUX BUBYCHHIO BUCIIOBIIEHB 13 JICC sk cknan-
HUX 3HAaKIB — JICKCHKO-CHHTAKCHYHHUX TpaHC(HOPMIB
MEPBUHHOT CTPYKTYPHU B TUXOTOMIi «MOBA — MOBJICHHSI.

®opmy1I0BaHHS MeETH i 3aBIaHb cTarTi. MeTolo
CTaTTi € KOMIUIEKCHUH (CHHTAKCUYHHN, CEMaHTUYHUH,
MparMaTU4YHAN, KOTHITUBHWHA Ta CTHJIICTHYHHI) aHa-
mi3 pizaux tumiBe MIIB Ta III1B i3 JICC sk ckinagHux
MOBHO-MOBJICHHEBUX 3HaKiB — KO(H)TEKCTYalbHO TIpe-
(bepeHmianbHUX onii. JIocITHEHHS MOCTaBIEHOI METH
nependadae po3B’si3aHHS TaKHX 3aBAaHb. 1) BHOKpe-
MUTH Ta MPOAHANI3YBaTH CTPYKTypHO-CEMaHTHUYHI
tun MIIB Ta [1I1B i3 JICC; 2) 3B0poTHO (MOBIEHHS —
MOBa) PEKOHCTPYIOBATH BipTyallbHI CHHOHIMIYHI PsIIA
AKTyaJIi30BaHUX CTPYKTYp Ta OOIpyHTYBaTH IXHIO KO(H)
TEKCTyaJIbHy NEPTUHEHTHICTb.

VY 11pOMy JOCTIKEHHI BUKOPHCTAaHO TpaHcdopMma-
WiHHUI MeTOoJ, 110 T03BOJIMB BHCBITIUTHA CEMAHTHKO-
CUHTAKCHYHI 0COOJIMBOCTI MEPBUHHUX CHHTArM / mpo-
MO3HIIH 1 IEKCUKO-CUHTAKCUYHUX TpaHC(HOPMIB Y MOBI
Ta MOBJICHHI, Ta METOJ 3BOPOTHOI PeKOHCTPYyKUil
BIpTyallbHUX TpaHC(HOPMAIHHUX MPOLECIB 3 METOI0
BUSIBUTH NIEPBUHHY CTPYKTYpPY IOCIIIKYBaHHX TIpede-
pEHIIaTbHUX OMIIIH.

AHaJi3 ocTaHHiX JochizxkeHb 1 myOJikauii.
Y cydacHOMy BITYM3HSHOMY Ta 3apyODKHOMY MOBO-
3HABCTBI He0Oarato JOCIIKECHb, MPUCBIYCHUX (EeHO-
meny JICC. Ha nornsig I. O. 3omoroBoi, Hemae HE00-
X1IHOCT1 JOTPUMYBATUCS JIEKCMYHOI TOTOXKHOCTI MJISt
BCTAQHOBJICHHS CHHOHIMIYHOCTI CHHTAKCHYHHUX KOH-
CTPYKIIii, IO TOTO X Il BUMOTa He pealliCTHYHA, TI03asK
y TPUPOIHIA MOBI CHHTAKCHYHA CHHOHIMisSl B3aEMOJIi€
13 cuHOHIMI€lO JekcuuHoto [4, 188—189]. C. H. Lleiit-
JIiH TAKPECIIOE, MO0 «PIBHO3HAYHICTh PEYCHb MOXKE 5K
TPYHTYBaTUCS Ha CUHOHIMIi CHHTaKCHYHHX MOJEIIeH
1 TOTO)KHOCTI JIEKCHUHUX Mop(eM, Tak i 3abe3rnedyBa-
THUCS CYTO JIGKCHYHUMH 3aC00aMH 32 YMOBHU TOTOKHOCTI

CUHTAKCUYHHMX MOJIETICH 1 MmepeaBaTucs JIEKCHKO-CHUH-
TaKCHYHUMH 3ac00aMH: PEUIEHHS, Y IKUX BUKOPHUCTOBY-
IOThCSl CHHOHIMIYHI JIGKCHYHI MOp(peMH, OyIyrThCs 3a
cuHTakcuyHuMHU moxessimuy» [7, 83]. B. I. I'ak Big3Ha-
yae mupoki MoxuBocTi JICC: «JIekcuko-cuHTakcHy-
HAa CHHOHIMIsI — IIUPIIE MMOHSTTS, HIXK BJIACHE CHHTaK-
CcUYHa CMHOHIMIg. BoHa 0a3oBaHa HE HA 1IEHTUYHOCTI
CUHTAaKCUYHHX BiJHOILEHb 1 JIEKCEM, a Ha 1IeHTUYHOCT1
TUTIOBUX CHUTyamid. JIEKCHKO-CHHTaKCHYHA CHHOHI-
Misl JTOIyCKa€e 3aMiHy HE TUTbKH CIYy»XOOBHX CIIB, IIIO
BUKOHYIOTh (DYHKIIiIO 3’€IHAHHA (MIPUHMEHHHKH, CIO-
JTYYHHUKH), ajie ¥ CIIiB 3HAMEHHHUX, AKi PENpe3eHTYIOTh
IEBHI CMHCIIOBI BimHOIIEHHS. JIeKCHKO-CMHTaKCHUYHA
CHUHOHIMISl TPYHTY€ETHCS HA TOMY, 110 YHCJICHHI BiJHO-
IICHHS] MOXYTh BHPa)KaTHCS JEKCUYHO, TIOBHO3HAYHH-
MU CJIOBaMHU, 10 YMOXKIIUBIIIOE TIINOIIE pEOpraHizyBaTH
CHHTaKCU4HY NoOyaoBy peueHHs» [1, 62]. [Ipu mpomy
Tpeba BpaxoBYBaTH, IO JICKCHYHI 3aMiHU, SIKi 3aBXKIN
CIHPAIOTECS «Ha IOUCTPUOYTHUBHI 3B’S3KH (Y IESIKHX
BHITJIKaX 3MIHIOIOUU iX), OUTbIIE BimoOpakaroThCs Ha
CEMaHTHUIIl LIJOr0 i MOXYTh BHOCUTH IOJATKOBI abo
JIEII0 3MiHEHI BiATIHKU» [6, 161].

O. M. T'omac, HaBIaku, BIJHOCHUTE 10 JIEKCHKO-CHH-
TaKCUYHUX CHHOHIMIB KOHCTPYKIII, SIKi BiIpPi3HSIOTbH-
Csl JIUIIE CIOTYYHMKOM, TPUHMEHHHUKOM, YacTKO abo
MOJIAJILHUM CIIOBOM TIpH 30epeKeHH1 TOr0 CaMoTo CHH-
TaKCHYHOTO 3B’ 513Ky — KepyBaHHs [3, 6].

O®panny3bkuil JiHreict M.-C. [lo3e roBopuTh mpo
TiHeapu30BaHy JIEKCUKO-CUHTAKCHUYHY CTPYKTYpY, a0bo
PO CIOJMYYCHHS CHHTAKCUYHOI MOJIETI i3 JISKCHIHUMHU
onuHHIAMH. Taki TEKCHKO-CHHTAKCHYHI JIIHeapH30BaH1
CTPYKTYPH TPYHTYIOTBCS HAa CHHTAKCHUCI 3aJIe)KHOCTEH
Ta MOBUHHI CIIBBIIHOCUTHCS 3 IEBHUM JEPEBOM 3aJIEXK-
Hocreit [17, 10]. O. Kpaii¢ Ta C. [liBepci mponoHyoTh
MOHATTS «IPOCTOPY CIIJIBHOI 3YCTPIYAILHOCTI», IO
00YMOBITIOE MicCIie 3yCTpidi MiXK CTPHIKHEBHM €JIeMEH-
TOM Ta Kojiokaramu [ 14, 400].

Bukian ocHOBHOro Marepiajly JI0CJTiIKeHHS.
AHali3 JEeKCHKO-CHHTAKCHYHUX CHHOHIMIYHHX MIIB
ta [I[IB cy4acHOT (paHIly3pKOl XYIOXKHBOI MPO3U
ONPUSBHUB, MO Li NpedepeHiianbHi onuii € ogHoba-
30BUMH (3 OJIHUM TEPMiHAJIBHUM JIAHIIO)KKOM) TpPaHC-
dbopMaMH TIEPBUHHOI CTPYKTYPH, OCKUIBKH TijJ dYac
(opMyBaHHS TaKHMX KOHCTPYKIH BiZOyBarOThCS 3MIiHH
B JIGKCUMHOMY CKJIa/Ii, peKHMi KOMILIEMEHTapHOCTI Ta /
abo kepyBanHa. OueBuHO, 10 Ha piBHI JICC HasBHA
TIJIbKW YaCTKOBA CHHOHIMISl, OCKUTbKH Y BUCIIOBIICHHSIX
i3 JICC akrtyamni3yeThcsi CyKyIHICTh BipTyadbHUX pede-
PEHTIB 3 IMILTIKAII€I0 IEBHUX €JIEMEHTIB 1 (pokaizari-
€10 HOBUX pedepeHTIB 31 30eperKeHHSIM CEMaHTUYHOTO
KOHTUHYYMY MK CTPH)KHEBOIO Ta MpedepeHIlialbHO0
CTpYKTypaMu. «/IBi (hpa3u He BCTYMAIOTh y CHHOHIMIY-

nepumii IPYTUH IIepeXBaT €Tiil mepexBar
nepexsaT - pyr P P P
. KIHETU3MY TyMKH KIHETU3MY TyMKH
KIHETU3MY TyMKH
(3’enqHanHA s
. , . (3’enqHaHHA
CIIOBOTBIPHUX (3’emHaHHS CTiB)
. CUHTAarm)
€JIEMEHTIB)
JIC JICC abo CC JICC abo CC

Puc. 1. ®opmyBaHHs pi3HOpPiBHEBOI CHHOHIMIT
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Hi BITHOIIEHHSI, SIKIIIO PO3YMITH ITiJ] CHHOHIMI€EFO «a0co-
JIIOTHY CUHOHIMIiIO». [AeThcsAd Npo OAMH 13 BHIAJIKIB
YaCTKOBOI CUHOHIMIT [...]» [20, 156].

Busieneno, mo naiiyacrimme JICC cnocrepiraerbes
Y BHCJIOBJICHHSX 13 JIECITIBHUMHU Ta TIPOHOMIHATbHUMH
TOJIOBHUMH JIEKCEMaMH, [0 BICTYIAIOTh «aJIBTepOHIMa-
mm» (Tepmin IE JIEOHA ta AuToHi) [15, 126] (Jtekcuu-
HUMH aJbTEpPHATUBAMH), i3 CEMaHTHYHOIO KBa3ieKBiBa-
nentHicTio: 1) MIIB Ta II1B i3 niecimoBaMu 3 pexXxuMOM
KepyBaHHsI Ta / 400 KOMIUIEMEHTAPHOCTI Y BUIIIA1 TTPH-
WMEHHHKIB d Ta de: avoir a, éviter de, chercher a, tenir
a Tomo; 6) KOHTaMiHOBaHill KOHCTPYKIIi ¢ ’est + dire;
B) 3alepPEYHO-TTUTAIBHAX Ta CIOHYKAIBHHX BHCIIOB-
JICHHSX 13 MEMiaJIbHUM eJITICHCOM; T) Kay3aTHBHHUX
KOHCTPYKLIAX 13 MOHOBAJICHTHUM INPEAUKATOM faire
Ta 3 MOHO- a0O TOJIIBaJCHTHUM TIPEAUKATOM [aisser;
r) pednekcuBHo-Kay3aTuBHuX [I[1B (i3 moaBiiiHOIO
pedepeniamiero se laisser + Inf (indiniTus)); x) TITIIB
13 mpe3eHTaruBamu il y a...que Ta voild...que, CUHOHI-
MIYHHX 13 TpuiiMeHHUKaMu depuis abo il y a.

HaBenemo mpuxiaan BHOKPEMIICHHX THIIB MOHO-
Ta TIONINPEIUKATHBHUAX TMpeQepeHIiialbHuX Ol
13 JICC:

(1) Nous aurons a cherement nous défendre (4,227)

Y mnomanomy MIIB-onHOGa30BOMY TpaHchoOpMI
JICC BUSBISETHCS B TOMY, IO KOHCTPYKIIiS «IPEIAKAT
savoir + npuiiMeHHUK d + Inf» QyHKIIIOHY€E B MOBJIEHHI
SIK YaCTKOBHH (KOHTEKCTYyaJ IbHHI) CHHOHIM /IO II€ECIOBA
devoir NepBUHHOI NIPONO3HULLii nous devrons cheérement
nous défendre.

Y npuxnani (2) Mais je tiens a préciser que ceci fera
de vous, et a un degré de loin supérieur a vos fonctions
en Russie, un Geheimnistrdger (9, 296) i3 JICC nouice-
MiYHa JIeKceMa fenir, sKa B CIIONy4YeHHI 3 IPUHAMCHHHU-
KOM d TO3HAYa€ «sI BBaKAIO0 HEOOXITHUM, BAXKIHBUAMY,
€ OMHO0A30BUM TPaHCPOPMOM CTPHIKHEBOI CTPYKTYpH
Jje crois nécessaire | important de préciser.

(3) Camille a cherché a tromper la mémoire de
Philippe avec Marcelain (1, 197)

(4) Je l'ai fait porter ici pour vous éviter d’aller
au service de paiement, dit-il, cela prend quelquefois
des mois pour obtenir son argent et vous aviez l’air
presse (12, 248)

¥ mpuxinazi [1I1B (3) cnocrepiraerbes JICC, ockinb-
KA TIOJNICEeMIYHMU TIpenuKar chercher y CIONy4YeH-
Hi 3 IPUAMEHHHKOM d aKTyaji3ye y KO(H)TEKCTi OIHY
3 BIPTyaJIbHUX ceM (Hamaratucsi 3poOHTH IIIOCh), TOOTO
BHCTYIIA€ CHHOHIMOM JIO JIi€CIIOBa essayer, IKy MICTUTh
CTPHKHEBA CTPYKTYpA.

[II1B (4) cmonyyae B co6i CC Ta JICC (kay3arus-
Ha KOHCTPYKIIS 3 TONIBAJICHTHUM IPEIUKATOM faire
y TOJIOBHOMY BHUCIIOBJICHHI, III0 € OMHO0a30BUM CHHOHI-
MIYHUM TPaHC(OPMOM MEPBUHHOI MOJIMPETUKATHBHOT
npono3uiii j 'ai fait qu’on le portdt ici (13 BU3HAYCHUM
y JUCTAaHTHOMY KO(H)TEKCTi peepeHTOM on), Ta aKTya-
Ji3anis y miapsaHoMy BUCIOBIEHHI MpennKaTa éviter —
CUHOHIMa 10 jaiecioBa dispenser (T030aBIATH KOTOCH
YOroch) 31 3MIHOIO PEKUMY KOMILIEMEHTAPHOCTI).

KonTamiHoBaHi CTpYKTypH “c ‘est + dire” Takox crTa-
HOBIATH NoOyaoBU 3 JICC, ToMy 110 iH(IHITHB TaKHX
KOHCTPYKIIiil € KOHTEKCTyaIbHUM CHHOHIMOM JI0 Pi3HUX
0COOOBHX TIPEMKATIB — 3aJISKHO BiJl KOHTAKTHOTO 200
JIUCTAHTHOTO KO(H)TEKCTIB:
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(5) Elle ne pleure toujours pas, c’est dire sa force de
caractere (10, 114)

KoHTaminoBaHa moOymoBa “c’est dire” HaBeIEHOTO
[I1B € IeKCUKO-CHHTAKCUYHUM CUHOHIMOM MPUOIIN3HO
Takoi epBUHHOI CUHTarMu: cela / ¢a signale / prouve.
TakuM 9rHOM, A1€CI0BO B iHQIHITHBI dire — KOHTEKCTY-
ANBbHUH (JaCTKOBHWIT) CHHOHIM 10 TIPEIHKAaTIB prouver
abo signaler, TOni AK EK3UCTEHLIWHUI 3BOpPOT c’est
€ YaCTKOBMM CHHOHIMOM JI0 BKa3iBHOTO 3aiiMEHHUKa
cela / ¢a. Taki TeKCHYHI Ta CTPYKTYpPHI 3MiHH B MEXax
CTPMYKHEBOI CUHTarMu MpeACTaBISAIOTh OKPEMHI BHIIA-
nok JICC (noagiitna JIC + CC).

Meniansauit enincuc npu JICC cnoctepiraerses
y crenudiuHuX 3alepeyHO-MUTATBHAX Ta CIIOHYKAaJIb-
HUX KOHCTPYKIISX 13 TMPOHOMIHAILHUM KOMITOHCHTOM
que y GYHKIII{ KOHTEKCTYaIbHOTO ICKCHIHOTO CHHOHIMA
JI0 TMUTANBHOTO 3aliMEHHUKA pourquoi Ta IMILTIKAIi€I0
4acTUHU pas (point) CKIIAJHOTO HEraTUBHOTO MPHUCIiB-
HUKa ne...pas [9, 56; 13, 417; 19, 375]. Iloctmo3nTus-
Hi KOMITOHEHTH CKIIQJHOTO IPHCIIBHAKA CTAHOBIATH
pe3ynbTar rpaMaTHkalizaiii cyOCTaHTHBIB, SKi MO3Ha-
Yal0Th KOHKPETHI CYTHOCTI (unm pas, un point TOIO),
KOTHITHBHO OJHM3BKI 0 JIFOACHKOI ICTOTH, IO BH3HA-
YarThCS K CYTHOCTI MaJECHBKHX PO3MIpiB a00 HaBITh
HaliMeHIi OAWHMI, JOCTYIHI JIIOACHKOMY Ii3HAHHIO.
ITocTynoBo Taki MOBHI 3HAaKM BTPavdalOTh CBO€E JICK-
CUYHE 3HAYCHHS ¥ THTETPYIOThCS B «TIIepepBHY Mopde-
My» [11, 4], QyHKIIOHANIBHY CYKYIHICTh, IO MICTHTh
JIBa PO3JAUIEHI EIEMEHTH He...pds, point TOIO Ta IO
(yHKITIOHY€E SIK OfiHA 3amepedHa jekcema. Ilpu mpomy
MIPENO3UTHBHUI EIEMEHT /¢ BUCTYIIAE MPOKIIITHKOM,
TOOTO CEMAHTUYHO HE3HadymuM eneMeHTtoM. Came
yepes 1ei (HakT CHHTaKCHYHI KOHCTPYKIIT 3 iMIUTIKaLli-
€10 TIEpIIOTO KOMITOHEHTA 3allepeueHHs] MU HE PO3TIIsi-
JIAEMO SIK CUHOHIMIYHI.

@®panmyspkuii miarsict I [ilom 3a3Hadae, mo npu
NOpiBHAHHI Je 1 'ose le faire 1 Je n’ose pas le faire y nep-
IIOMYy pa3i WAEThCS HE MPO BiACYTHICTH CMiNIHMBOCTI,
ajie mpo BiAYYTTS TOBard Ji0 3BHYAIB, K& 00OYMOBIIOE
HEBXUBAHH pas; Y IPyroMy — Ipo Opak Bojii abo Xopo-
Opocri nepen nepenrkoaoo [9, 282].

(6) Que ne prenez-vous I’habitude d’étre généreux
de votre vivant ? (7, 6)

(7) Que ne les avait-il, ces vingt dollars, la sur la
table, en piéces d’argent, pour les lui rendre et | ’envoyer
promener avec sa cafeteria ! (5, 179)

AmnaizoBaHa CHHOHIMiYHA KOHCTPYKILiA (6) i3 Meni-
aJTLHUM eJTincrucoM cTanoBUTH MITB 13 Takoro epBUHHOIO
MIPOMO3ULIEI0: pourquoi ne prenez-vous pas [’habitude
d’étre généreux de votre vivant?, sika BKa3ye Ha 3alliKaB-
JICHICTH aJjpecaHTa B pe3yibTarTi ii, TOIl SK B aKTyali-
30BaHil TpedepeHIianbHIil ONIii aapecaHT Hamoysrae
Ha 31ificHeHHI neBHOI nii. 3aBIsKM KO(H)TEKCTyaJlbHO-
My OTOYEHHIO CTa€ 3pO3yMiluM, II0 CaMe peasli3oBaHa
crpykrypa i3 JICC € mepTHHCHTHOIO, OCKITBKHA MOBCIH
3alUTy€E CBOTO CIIBPO3MOBHHKA CTOCOBHO 3NIHCHEHHS /
He3MiMCHEeHHS JTii, IKY BiH Ma€, Ha HOTO TYMKY, BUKOHATH:

Et si je ne dois étre riche qu’au lendemain de votre
mort, je suis pauvre pour longtemps. Que ne prenez-
vous [’habitude d’étre généreux de votre vivant ? Cette
générosité apres déces est profondément immorale. Elle
pousse les plus vertueux a désirer secrétement qu’un
accident propice leur enleve les étres les plus chers.
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[Ilomo mnpuKIagy pPO3MHUPEHO-EIINTUYHOT KOH-
ctpykii (7) 3 JICC Ta CC, Taki BUCIIOBICHHS BXKUBa-
FOTHCSI aBTOPOM Y XYIOXKHIX TBOpax 3 METOIO MepeaTu
MOYYTTSI, SIKi BiH BiUyBa€ 3 MPUBOAY IEBHOI MoAii a6o
CTaHy CIpaB, IO 1HOMI BUPAXAEThCs B aKTyalizamil
MUTAIBHUX CTPYKTYpP 13 CIIOHYKaJIbHOIO HTOHAIIEIO.
[MopiBHs#MO:

(1) Pourquoi ne les avait-il pas, ces vingt dollars, la
sur la table, en piéces d’argent, pour les lui rendre et
[’envoyer promener avec sa cafeteria ! (noasiitHo ¢oxa-
nizoBaHui pedepeHrt ces vingt dollars)

(2) Que ne les avait-il, ces vingt dollars, la sur la
table, en pieces d’argent, pour les lui rendre et ’envoyer
promener avec sa cafeteria ! (nBa (dokanizoBaHi pede-
pentu (ces vingt dollars (po3lIMpeHHs) Ta MI€CIOBO
avoir (3ByKeHHS))

Y 11poMy NpUKITaJIi 3 TUTATEHO-CIIOHYKAJILHOKO 1HTO-
HAIII€I0 CIIOHYKAJIbHA CeMa MPEBATIOE HaJl TUTAIBHOIO.
Otxe, iHTOHAIlIS CTAaHOBUTHh HaWBUpasHinly audepeH-
LiaJIbHY O3HAKY Ta BapiaTHMBHUI CKIIQJAHUK aKTyalli3o-
BaHWX BUCJIOBJICHB, SIKHI 3aJICKUTD BiJl KOMyHIKaTHBHOT
YCTaHOBKH MOBIIS Ta KO(H)TEKCTY.

KomrpecoBani kay3aTHBHI KOHCTPYKILIl 3 OAZMHAp-
HOIO pedepeHIliallielo 3 MOHOBAJIGHTHUM TPEAUKATOM
faire y ¢paHIly3pKid XyZokHIA Tpo3i XX — MOYaTrky
XXI cromiTh BU3HAYAEMO SIK JIEKCHKO-CHHTAKCHYHI
cunonimiuni [1[1B, Ha BimMiHy BiJ TONIMpPEIUKATUB-
HUX KOHCTPYKIIH i3 TOJIiBAJIGHTHUM [Ii€CIIOBOM faire,
HaIpHUKIaI;

(8) Un garde mobile voulut faire baisser le sien a
Pierre = Un garde mobile voulut faire que Pierre baissdt
le sien (6, 20) (ctpykTypa i3 CC)

(9) Claude a encore rdlé, je lui ai fait remarquer
que nous étions en mission commandée et que ce n'était
pas le moment de se disputer (8, 12) # j’ai fait qu’il
remarquadt... (ctpykrypa i3 JICC)

Cunonimiune [1I1B (8) € ogHo6a30BUM TpaHchoOp-
MOM TOJIIMTPEUKATUBHOI CTPYXKHEBOI CTPYKTYPH, TOII
SIK y IpuKiIai (9) i3 MOHOBaJICHTHHM TIPEIUKATOM faire
CIIOCTEPIraeThCsl «IpeAUKaTUBHE 3IUTTS» [16, 395],
t00TO JICC (faire remarquer = objecter, noter Tomo).

VY xay3atuBHEX [IIIB i3 MOHOBaJIeHTHHM TpeIHKa-
TOM BIUIUBY /aisser Takox HasiBHa JICC:

(10) Elle laisse affluer les souvenirs ou plutot les
images (3, 43) # Elle laisse que les souvenirs ou plutot
les images affluent, ockinbku laisser = permettre de,
donner la possibilité de Tomo.

PednexcuBno-kayzatusui II[IB (i3 mozgiitHOIO
pedepenuianier) “se laisser + Inf”, mo nmo3Ha4arTh

«macuBHi nporecu» [12, 108], sk 1 KOHCTPYKIIii 3 onu-
HapHOIO pedepeHtianiero, craHoBiATh [1I1B i3 JICC:

(11) IIs se laisseront entretenir par elle (2, 93) = Ils
lui permettront de les entretenir.

[IpesentatuBu il y a...que ta voila...que y TII1B
13 JICC BUAUIAIOTH TeMIOpalIbHUA CYOCTaHTHB i3
YUCIIBHUKOM a00 anBepOialbHAN KOMIIOHEHT, IO
BUPAXAIOTh IO B MUHYJIOMY a00 OKpEeMUil MOMEHT
MHUHYJIOTO 4acy, KO Ais moyanacs it Tpusae. besoco-
OoBwit 3BOpOT “il ¥ a”, 10 € TMONICEMIYHOK CTPYKTY-
pOIO, B OMHOMY 3i CBOiX 3Hau€Hb BTpavac IEPBUHHY
NPEIUKATUBHICTh, BUCTYIAKOYH CHHOHIMOM IO MpU-
MeHHuKa depuis. Y TakoMy pasi «iHiliaTop € rarmio-
JIOTIYHUM, OCKUIBKM BIH KYMYJIIOE TPE3CHTATUBHE
1 Iperno3uIliOHaabHe BKUBaHHY [18, 47]:

(12) 11 y a longtemps que c’est fini ! (7, 215)

[lepBuHHA TpOTO3HUIlis KO(H)TEKCTYalbHO IIEPTH-
HEHTHOTO O1H00a30Boro TpaHchopmy npukiary (12)
Ma€e TaKui BUDIAN: ¢ ‘est fini depuis longtemps !

VY poni npuiiMeHHUKIB, CAHOHIMIYHUX 13 IpUHMEH-
HUKaMU depuis abo il y a, npeseHTaTuBy voici / voild...
que (Ak 1 il y a.. que) BTPaYalOTh OCHOBHY TpEIHKa-
TUBHY (DYHKIIiFO, OCKUIBKH O BHCJIOBIICHHS BBOIUTH-
cs1 HOBa pedepenmis. «Taka oka3ioHambHA JEKATEro-
pH3alis BUIAE€THCA MOXJIMBOIO 32 YMOBU 30€pE)KCHHS
BTOPHHHOI TPEJUKATUBHOCTI Voici / voila, skl nwie
(YHKIIIOHATLHO-CEMAHTUYHO, aJie He CTPYKTYPHO €KBi-
BaJICHTH1 IpUHMEeHHUKY» [5, 128]:

(12) En tout cas, voila un an que ¢a dure (11, 93) =
En tout cas, ¢a dure depuis un an.

BucHOBKHM Ta mepcHeKTHBH MOJAJBIINX HOCTi-
TKeHb Yy ObOMY HampaMi. JIeKCHKO-CHHTaKCHUYHI
MOHO- Ta MOJINPEIUKATUBHI KOHCTPYKIII 3aBXAU CTa-
HOBJIATH OJHO0a30Bi TpaHc()OpMH TEPBHHHHUX CHH-
TarM a0o0 TPOMO3HUIIIH 31 3MIHOK IMOJICEMIYHUX JICK-
CHYHHUX KOMITOHCHTIB Ta PEXHMY KOMILUIEMEHTapHOCTI
Ta / a00 KepyBaHHs, 110 PEaji3yl0ThCs aBTOPOM 3TiTHO
3 KOMYHIKaTHBHOK) I1HTCHIIEI KO(H)TEKCTyalli3yBaTH
MEBHI CEMaHTHUKO-CUHTAKCHYHI THIH IpedepeHIliaib-
Hux omuiii. Orxe, npu JICC BinOyBaeThes akTyauiza-
Iis1 O/THI€T 3 BIPTYaIbHHUX JIGKCHYHHUX T4 CHHTAKCHYHUX
«TPOTYKTHBHUX KoHQirypamii» [10, 341], siki cIyTyIOTh
CBOEPITTHAM IIOKOJIEM ISl MaHi(ecTarii ceMaHTHIHIX
¢dbeHomeHiB» [TaM camo, 334] Ta Ay cyOCTHTYLIT OMHi-
€1 JIEKCEeMH 1HIIOI0 B MEBHINA KOMYHIKaTUBHIN cuTyaii.

[epcriekTHBOO MONANBITUX JOCIiIKEHb € BHOKPEM-
JICHHS Ta KOMIUIEKCHUH CHCTeMHO-(QYHKITIOHATBHHAN
aHaJTi3 MOHO- Ta MOJICHHOHIMIYHMX MOHO- Ta MOJIinpe-
nukatuBHUX koHCTpyKUiH i3 JICC ta JICC 1 CC.
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